Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 25
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1. hadabar ~hayah al=Yirm’Yahu al=a/="am Yahudah

shanah har'bi’ith ['Yahuyagim ben-Yo'shiYahu melek Yahudah
hi’ hashanah hari’shonith [IN’bukad’re’tsar melek Babel.

Jer25:1 The Word came to YirmeYahu the people
of Yahudabh, in the fourth year of Yahuyaqim the son of YoshiYahu,
king of Yahudah that was the first year of Nebukadretssar king of Babel,

25:1> ‘O Adyos 6 yevopevos mpos Lepeprav ém mavra Tov Aaov Iovda
év 10 éteL T® TeTdpTw Tod loakip viod Iwowa Baoidéws Tovda,
1 Ho logos ho genomenos Ieremian ton laon Iouda

The word coming to Jeremiah the people of Judah,

t0 etei tQ tetartg tou Ioakim huiou Iosia basileos Iouda,
the year fourth of Jehoiakim son of Josiah king of Judah;
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2. diber Yir'm’Yahu hanabi’ "al=lc/="am Yahudah

w =-yosh’bey Y'rushalam .

Jer25:2 YirmeYahu the prophet spoke the people of Yahudah
and the inhabitants of Yerushalam, ,

2> 5v éAdAmoev mpos mavTa Tov Aaov fovda

kal mpos Tovs kaTotkodvTas Iepovoadnp Aéywv

2 elalésen ton laon Iouda
he spoke the people of Judah,
kai tous katoikountas Ierousalem

and to the ones dwelling ' Jerusalem, ’
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3. =sh’losh shanah 'Yo’shiYahu ben-:‘Amon melek Yahudah
w' hayom hazeh zeh shalosh w’ shanah hayah d’bar- ay
wa’adaber kem ‘ash’keym w'daber w’lo’ sh’ma™'tem.

Jer25:3 the thir year of YoshiYahu the son of Amon, king of Yahudah,
this day, these -three years the Word of has come to me,
and I have spoken (0 you, rising up early and speaking, but you have not listened.

3> év TpLokardekdTw éter lwora viod Apws Baotdéws Iovda kal éws THs Mpépas
TadTNs elkoot kal Tpla €T kal éAaAmnoa mpods Lpds opbpllwv kal Aéywv
3 en tris etei Iosia huiou Amos basileos Iouda

the thir year of Josiah, son of Amon, king of Judah,

kai heos tés hemeras tautés eikosi kai tria eté
and until this day for twenty and three years,

kai elalesa hymas orthrizon kai legon
I spoke to you rising early and speaking.
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4. w'shalach kem ‘eth-al-"abadayu han’bi’im hash’kem w'shaloach
w’'lo’ sh'ma™'tem w’lo’~hitithem ‘eth~‘az’'n’kem 'sh’'mo a.

Jer25:4 And has sent to you all His servants the prophets, rising early and sending,
but you have not listened nor inclined your ear ‘o hear,

4> kal améoTeAhov TPos VRAS Tovs SovAous pov Tovs mpodnTas Spbpov dmooTENA WV,
Kol oK ei,or'rllco{)ca're Kol oV ﬂpocéoxe're TOTS WOLV f)p,&)v,
4 kai apestellon hymas tous doulous mou tous prophétas orthrou apostellon,

And I sent to you my servants the prophets, them at dawn sending

kai ouk eiseékousate kai ou proseschete tois osin hymaon,
(and you did not listen, and you did not take heed with your ears),
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5. shubu-na’ dar’ko hara ah umero a ma“al’leykem

ush’bu "al-ha’adamah nathan lakem

w'la’abotheykem - w! - .

Jer25:5 , Turn now his evil way and the evil of your deeds,
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and dwell on the land has given to you and to your fathers
even ;
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<S> Aéyov AmooTpadnTe €kaocTos Ao Tis 06000 avTODd THs TovNPds
Kal &m0 TOV Tovnpdv €M TNIeVRATOV VLDV, KAl KATOLKNOETE €L THS V1S,
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Ms €dwka VLTIV Kal Tols TATPAoLY VLAV A’ AL®VOS KAl €ms aldvos®

5 Apostraphéte teés hodou autou tés ponéras
, Turn indeed way his wicked,
kai ton ponéron epitedeumaton hymon, kai katoikésete tés ges,
and wicked practices your! and you shall dwell the land
edoka hymin kai tois patrasin hymon kai ;
I gave to you and to your fathers and
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6. w'al-tel’ku ‘elohim acherlm u huh’tachawoth lahem
w'lo’~thak’ isu ma aseh y’deykem w'lo’ ‘ara” lakem.

Jer25:6 and do not go other mighty ones and (o worship them,

and do not provoke to anger the work of your hands, and I shall do you no harm.

<6> 7 mopeveabe dmiow Bedv dAAoTplwv Tod SovAebelv adTols
Kal ToD TPookvVELY adTols, §Tws P mapopyllnTé pe

€v Tols épyoLs TOV XELpOV VLAV ToD kak®doaL VRLAS.

6 me poreuesthe theon allotrion autois kai proskynein autois,
Go not strange mighty ones them! and to do obeisance to them,
hopos mé parorgizéte tois ergois ton cheiron hymon
so that you should not provoke to anger the works of your hands

kakosai hymas.
for me to afflict you.
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w'lo’-sh’'ma™tem ‘clay n'um-
hik’"isuni b’'ma’aseh y'deykem ['ra” lakem.

Jer25:7 Yet you have not listened ‘0 Me, declares ,
you might provoke Me to anger the work of your hands to your own harm.

\ 9 9 /’ ’
<I> kai ovk MKrovoaTé pov.

7 kai ouk €kousate
And you hearkened not to
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8. laken koh ‘amar ts’ba’oth lo’-sh’ma™'tem ‘eth-d’baray.
Jer25:8 Therefore thus says of hosts, you have not obeyed My words,

8> dua TodT0 TAde Aéyer kVpLos 'Emeldn) ovk émoTtedoaTe Tols Adyois pov,

8 dia tade legei ouk episteusate tois logois mou,
On account of , thus says ’ you trusted not my words,
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9. hin’ni sholeach w’laqach’ti ‘eth~/:« -mish’p’choth tsaphon n'um-
w’el=N’bukad’re’tsar melek-Babel “ab’di wahabi’othim al~ha’arets hazo’th w’ «l~

yosh’beyah w’ ~hagoyim ha’eleh sabib w’hacharam’tim w’sam’tim I'shamah
w'lish’reqah ul’char’both .

Jer25:9 behold, | shall send and take 2!l the families of the north, declares R

and to Nebukadretssar king of Babel, My servant, and shall bring them this land
and its inhabitants and these nations round about;

and I shall utterly destroy them and make them a horror and a hissing,
and desolation.

<9> 180V &yw dmooTEN W Kal Afpdopal TV maTpLav amd Boppd
kal dEw adTods €M TV Yy TaTNY Kal €Tl Tovs KATOLKODVTAS AOTTV
kal ém mavta To €0vn Td kOkA® adTTs kal éEepnpdow adTols
kal dwow adTovs els APAVLOLOV KAl €ls CLUPLYLOV Kal €LS OVELSLOLOV alwviov:
9 idou apostello kai lempsomai ten patrian borra
behold, | send and I shall take the family of the north,
kai axo autous tén gen tauten kai tous katoikountas autén

and I shall lead them this land, and the ones dwelling it,
kai ta ethne ta kyklo autées kai exerémoso autous

and the nations round about it. And I shall make them quite desolate.
kai doso autous c¢is aphanismon kai ¢is syrigmon Kai ¢is oneidismon H

And I shall appoint them extinction, and hissing, and scorn
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10. w'ha'abad’ti mehem gol sason w'qol sim’chah gol
HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 4



w'qol rechayim w'or ner.

Jer25:10 And I shall take them the voice of joy and the voice of gladness,
the voice of and the voice of R
of the millstones and of the lamp.

10> kat &moAd &1’ adTdV pwviv xapds kal uviy eddpooivys,
dovny vopdlov kal uvny vopdms, dopny pdpov kal Gas Avyvov.
10 kai apolo auton phonén charas
And I shall destroy them the voice of joy,
kai phonén euphrosynés, phonén
and the voice of gladness, the voice of ,
kai phonén , myrou kai lychnou.
and the voice of ’ of perfumed liquid, and of a lamp.
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1. w’hay’'thah ~ha'’arets hazo’th I'char’bah I'shamah
w' ab’du hagoyim ha’eleh ‘eth-melek Babel shib’“im shanah.

Jer25:11 This land shall be a desolation and a horror,
and these nations shall serve the king of Babel seventy years.

\ b4 ~ e ~ b 9 /7
A1> kal éotar maoa 1 Y els abaviopdv,
\ I4 9 ~ v e 4 ”
kal dovAevoovoly év Tols €bveoiv €BdopmnrovTa éT).

11 kai estai hé gé eis aphanismon,
And shall be the land extinction,

kai douleusousin ¢ tois ethnesin hebdomékonta eté.
and they shall serve the nations seventy years.

357y a®)4 ayw Yaogw xy4lyy aiay iz
Yrawy nq4-Joy Wyvo-x4 ayai-y4y 4y3aq avyia-cov
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12. w’hayah shib’"im shanah ‘eph’qod “al-melek-Babel w’"al-hagoy hahu’
- ‘eth-"awonam w’"al-‘erets Kas'dim w’sam’ti ‘otho I'shim’'moth .

Jer25:12 Then it shall be seventy vears

I shall punish the king of Babel and that nation, , for their iniquity,

and the land of the Kasdim; and I shall make it desolation.

A2> kat év T® TAMpwbfvar Ta EBSopmkovTa é1m éxdiknow 16 €Bvos ékelvo,
kal Onoopat adTovs els dpaviopov aloviov:
12 kai ta hebdomeékonta eté ekdikéso to ethnos ekeino,
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And the seventy years, I shall take vengeance upon that nation,

kai thésomai autous c¢is aphanismon H
and I shall appoint them extinction
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13. w’hebe'ythi «'~ha’arets hahi’ ‘eth-:c/-d’baray ~dibar’ti yah
‘eth ~hakathub Hasepher hazeh =niba’ Yirm'Yahu al-a/~-hagoyim.

Jer25:13 I shall bring that land all My words I have pronounced it,
that is written in this scroll YirmeYahu has prophesied the nations.

7 A\ \ ~ 3 ’ ’ \ )
(13) KoL €1T(I,§(1) ETIL TTV YTV EKELVTV TAVTAS TOVUS )\O’YOUS pov,

YA WA ) S A / \ / ) ~ ’ /
oVs éAaAmnoa kat’ adTis, mavTa Ta yeypappéva €v 7@ BAle TovTw.

13 kai epaxo tén gén ekeinen tous logous mou,
And I shall bring that land my words
elalésa autes, ta gegrammena cn tg biblig toutg.
I spoke it, the things being written ‘= this scroll;
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14. i "ab’du-bam gam~hemah goyim rabbim um’lakim g’dolim
w'shilam’ti lahem k’ uk’ma’aseh y’deyhem.

Jer25:14 many nations and great kings shall make slaves of them, even they;
and I shall recompense them according to
and according to the work of their hands.

J233 Fry x4 uP 14 [49wr 1al4 avar ¥4 ay 1ys
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15. ki koh ‘amar Yis’ra’El ‘clay qach

‘eth-kos hayayin hachemah hazo’th miyadi

w’hish'qithah ‘otho ‘eth-2c/-hagoyim sholeach ‘oth’k hem.
Jer25:15 thus , of Yisra’El says to me, Take this of the wine of
wrath My hand and cause 2!! the nations to send you to drink it to them.
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32:15> Ovrws elmev kVpLos o eos IopamA
Aafeé 16 moTNpLov Tod olvou Tod dkpdTov TOUTOU €K YXELPOS OV

\ ~ /7 \ » \ e 9 \ 9 /7 \ 9 4
kal moTLels mavta Ta €0vr, Tpos G €éyw ATooTENA® o€ TPOS avTOVS,

15 Houtos eipen Israel
Thus said of Israel,
Labe tou oinou tou akratou toutou ¢k cheiros mou
Take wine of this undiluted of my hand!
kai potieis ta ethne, apostello se autous,
and you shall give to drink the nations send you them.

I9HA 7Y TLEAXAT PWOXAY ¢XWY 16
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16. w’shathu w’hith’go ashu w’hith’holalu mip’ney hachereb
sholeach ham.

Jer25:16 They shall drink and stagger and go mad because of the sword
shall send them.

<16> kat movTar kal éEepodvTaL Kal LavoovTaL AT TPOCHOTOV THS [Laxalpas,
Ms &y® &mooTéNA® &vd péoov adTdV.
16 kai piontai kai exemountai kai manésontai

And they shall drink, and vomit forth, and shall be driven mad

prosopou tes machairas, apostello auton.
front of the sword of shall send of them.

WArIA-CY x4 APW4T AT ALY FrYA-X4 UP4Y 17
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17. wa’eqach ‘eth- yad wa’ash’geh ‘eth- -/ ~hagoyim

~-sh’lachani hem.
Jer25:17 Then I took the hand of and made 2!l the nations drink,
to sent me o them:

A x \ ’ ) \ ’ N7 \ oy
(17> KaL €>\CLBOV TO TTOTT)PLOV €K Y ELPOS KVUPLOV KAL ETTOTLOQ TA €6V’T|,

Ay 7 ) , s 9 9 7
mPOS A G,1T€0'T€L>\€V L€ KLPLOS €TT AVLTA,

17 kai elabon cheiros
And I took of the hand of ,
kai epotisa ta ethné, apesteilen me auta,
and I gave to drink the nations sent me them;

AT qWx4 ATY Y x4y 3ayaL A qo-x4y WIWr9R x4 s
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18. ‘eth-Y'rushalam w’eth-"arey Yahudah w'eth-m’lakeyah ‘eth-sareyah
theth ‘otham I'’char’bah I'shamah lish'reqah w'liq’lalah kayom hazeh.

Jer25:18 Yerushalam and the cities of Yahudah and its kings and its princes,
make them a ruin, a horror, a hissing and a curse, as it is this day;

A8 v Iepovoadnp kat Tas moAers Iovda kal BaoiAets Iovda
kal dpyovtas avTod Tod Betvar adrtas els épnuwory kat els dBaTov kal els cupLypov

18 tén Ierousalem kai tas poleis Iouda kai basileis Iouda
Jerusalem, and the cities of Judah, and the king of Judah,

kai archontas autou theinai autas ¢is erémosin
and his rulers - to appoint them desolation,

kai ¢is abaton Kkai ¢is syrigmon
and an untrodden land, and a hissing, and a curse;
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19. ‘eth-Par’ oh melek-Mits’'rayim w'eth-"abadayu w'eth-sarayu w'eth-« -"amo.

Jer25:19 Paraoh king of Mitsrayim, his servants, his princes and 2! his people;

19> kat Tov Papaw Bacidéa AlydmTov kat Tovs matdas avTod
\ \ ~ ~ \ / \ \ ~
Kal TOVS [LEYLoTAVAS aVTOD KAl TAvTa TOV Aaov avTod

19 kai ton Pharao basilea Aigyptou Kkai tous paidas autou kai tous megistanas autou
even Pharoah king of Egypt, and his children, and his great men,

kai ton laon autou
and his people,

X4y rroa hid LYYy x47 99937y X472
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20. w’eth < /~ha’ereb w'eth =mal’key ‘erets ha Uts w'eth =mal’key ‘erets
P’lish’tim w'eth-‘Ash’q’lon w’eth- Azah w’eth-"Eq’ron w’eth sh’erith ‘Ash’dod.

Jer25:20 and 2!/ the foreign people, 2!l the kings of the land of Uts, 2!l the kings
of the land of the Philistines (even Ashqelon, Azah, Eqron and the remnant of Ashdod);

20> kat mAvTas Tovs CURPELKTOVS aAVTOD Kal mavTas Tovs BactAels aAdodpvAwv,
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20 kai tous symmiktous autou kai tous basileis allophylon, téen Askalona
and his consolidations, and the kings of the Philistines, and Ashkelon,

kai ten Gazan kai tén Akkaron Kkai to epiloipon Azotou
and Gaza, and Ekron, and the remaining of Ashdod,

YW AYIXEY IETYXET Yradmx4 o
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21. ‘eth-‘Edom w'eth-Mo’ab w’eth-b’'ney "Ammon.

Jer25:21 Edom, Moab and the sons of Ammon;

21> kat T IBovpatav kal Ty Moaf it kat Tods viovs Appov

21 kai tén Idoumaian kai ten Moabitin kai tous huious Ammon
and Edom, and Moab, and the sons of Ammon,

yrain YM-Ly x&v n-iydY-Jy x4y 22
W3 9909 w4 43 LYY x4y
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22. w'eth =mal’key~Tsor w'eth =mal’key

w'eth mal’key ha'i hayam.
Jer25:22 and «!! the kings of Tsor, 2!! the kings of and the kings of the coastlands
are the sea;

22> kat wavtas Baoidels THpov kal Bacidels Liddvos
kal BaotAels Tovs év 1@ mépav s Baldoons
22 kai basileis Tyrou kai basileis

and 2! the kings of Tyre, and the kings of ,

kai basileis tous en tQ peran tés thalassés
and the kings of the ones the other side of the sea,

A4) ARYRP-LY X47 TYITXLY 4YAXXEY Jaa-x4y o3
IND ’3ﬁ3|?'5; IR 27NN KRTNKRTY 77177 1IR100
23. w’eth-D’dan w’eth-Teyma’ w'eth-Buz w'eth =q’tsutsey phe’ah.
Jer25:23 and Dedan, Teyma, Buz and 2!! who cut the corners of their hair;
23> kat v Aadav kat v Qarpav kal v Pos

\ ~ ’ \ ’ Y ~
KAl AV TTEPLKEKAPLEVOV KATA TTPOOMTIOV AVLTOV

23 kai ten Daidan kai ten Thaiman kai ten Ros
and Dedan and Tema, and Buz,

kai perikekarmenon prosopon autou
and being shaven his face,

4949 Wwayywa 9903 LYWLy x4y 990 LYM-CY x4y 24
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24. w'eth =mal’key “Arab w’eth ~mal’key ha ereb hashok’nim bamid’bar.

Jer25:24 and 2!/ the kings of Arab and 2!l the kings of the foreign people
who dwell in the desert;

24> kal TAVTAS TOUS CURLPLKTOVS TOVS KaTaADovTas €v T1) €pTLe

24 kai tous symmiktous tous kataluontas en t¢ erémg
and the consolidations of the ones resting up in the wilderness,

ylro 2YLy-Cy x4v YT 2YY-Ly x4
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25. w'eth =mal’key Zim’ri w’eth =mal’key "Eylam w’eth -mal’key Maday.

Jer25:25 and 2!/ the kings of Zimri, 2!! the kings of Eylam and 2!l the kings of Maday;

25> kat mavtas Bacilels Atkap kat mavtas Baocidels Hlepodv

25 kai basileis Ailam kai basileis Person
and the kings of Elam, and the kings of the Medes,

YAHECE WAL YAPUIAY YA-99PR JyJrA AYYCY x4z
Ayada Y)-(o w4 rq4a xyyMya-Jy x4v

WAL U4 axwaL yww y oy

PAR-OR WA DIPTTM 223TPT 1IBET PR TOD NN
TR M2TOV TR pINT MID0RRTTOR

OO R Y Tem

26. w'eth =mal’key hatsaphon w’har’choqim ‘ish ‘el-‘achiu
w'eth ~hamam’l’koth ha’arets =p’ney ha’adamah

umelek Sheshak yish’teh hem.

Jer25:26 and ' the kings of the north, and far, one to his brother;
and 2!/ the kingdoms of the earth are the face of the ground,

and the king of Sheshak shall drink them.

\ ’ A3 N ’ \ ’ \ A ’ o
(26> KOl TTavTaS B(IO'L>\€LS aTTo G."lT'T’l)\LO.)TOU TOVS TTOPPW KAL TOVS €YYLS, EKACTOV

\ \ 9 \ 9 ~ \ / \ ’ \ 9\ 4 ~ ~
Tpos Tov adeAdov avTod, kal macas Tas factAelas Tas ML WPOTM®TOL THS YT|S.

26 kai basileis tous porro

and the kings , the ones at a distance,
kai tous eggys, ton adelphon autou,

and of the ones near, his brother,
kai tas basileias tas prosopou tées ges.

and the kingdoms, the ones the face of the earth;

PXW (EqWA A4 Xy49n AvaT W4maY YA 4 xy4va
AN VAR VAL SR YA IR I/ SR S S &V AMS s

WYLy UV AYIE w4

N DR TOR MINIT YT MRTITD 0 OO ATRRT
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27. w'amar’at hem s koh-‘amar ts’ba’oth Yis’ra’El sh’thu
w'shik’ru uq’yu w'niph’lu w'lo’ thaqumu mip’ney hachereb
sholeach kem.
Jer25:27 You shall say to them, Thus says of hosts of Yisra’El,
Drink, be drunk, vomit, fall and do not rise because of the sword
I shall send you.

\ ~ 9 ~ [ o ’ )4 ’
27> kai épets avTols OVTws elmev kpLos mavrtokpaTwp Iliete
kal peBiobnTe kal éfepéoate kal meoetobe kail ov p1) dvaoTiTe

\ ’ ~ ’ o \ ’ \ ’ ~
&1TO TMPOTMWTIOV TT|S PAXALPASy TS é'yu) 6.1T00'T€>\>\(.0 (’IVCL L€oov Gp.wv.

27 kai ereis autois Houtos eipen pantokrator Piete kai methysthéte
And you shall say to them, thus said Almighty, Drink, be intoxicated,
kai exemesate kai peseisthe kai ou me anastéte prosopou tés machairas,
and vomit forth, and fall, and in no way rise up in front of the sword!
apostello hymon.
of send of you.

xyxwd yaiy Frya-xued vi4y1 iy aravs
XWX pxXw o Xp4£ I ArvAT Y4 AY ¥AL4 x4y

MRS 79 OIDTTNMPD NR?Y 9D I
PN AN NIRIT MM IR 1D O RN

28. w’ y’'ma’anu [aqachath- yad’ak lish’toth

w’amar’at hem koh ‘amar ts’ba’oth shatho thish’tu.
Jer25:28 And , i they refuse (o take your hand fo drink,
then you shall say to them, Thus says of hosts: You shall surely drink!

28> kat éotar dTav pm BodAwvrar 8é€acbar To moTNpPLOV
€k TS X€LPOS gov BoTe TLely, kal épels OVTws elmev kVpLos Ilvovres mieobe-
28 kai meé boulontai dexasthai

And they should not want to take

tés cheiros sou hoste piein,
of your hand so as to drink,

kai ereis Houtos eipen Piontes piesthe;
then you shall say, Thus said , By drinking you shall drink.

Yy AYJ4 Ao AYW-49P) W4 4309 AY3 A Y2
9% Y4 9 Y vRIX 4 rRIx AP/A Ux4y 09al
X4 Arai W4 nq43 L awa-Jy-(o

YITP SR V23 DY MYTRIPY W Y3 73T "33
NP 738 270 7D PN NS 3PN MPYT DI
ININDE MY OXY PONT W52 70Y

29. ki hinneh ba’ir niq’ra’=sh’mi yah mechel 'hara”
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w hinaqgeh thinaqu lo’ thinaqu ki chereb qgore’
“al=hal=yosh’bey ha'’arets n’'um ts’ba’oth.

Jer25:29 behold, I begin to bring evil in the city is called by My name upon it,
and shall be completely free without guilt? You shall not be without guilt;
call for a sword against all the inhabitants of the earth, declares of hosts.

29> 311 &v moAeL, év N Gvoprdadn T6 Svopd pov ém’ adtv,

éyo dpyopat kakdoat, kal Vpets kabapoer od p1 kabaprobijre,

8T payalpav éym kald émi Tovs kabmpévous émi THs yis.

29 polei, en hé onomasthé to onoma mou ep’ autén, archomai kakosai,
the city upon is named my name by it, I begin to afflict.

kai hymeis katharsei ou mé katharisthéte,
And you by cleansing in no way shall be cleansed,

machairan kalo epi tous kathemenous epi tés ges.
a sword I shall call upon the ones settling down upon the earth.

043 W19943-0Y x4 war 4 499 ax4va0
14Wa wrayy avar yard4 xqy4y

TATIC0 14w Q4w v P Jxa ywad gyoyyy
943 L IWA-LY (4 afor Yiyqay 4aaiq
TPNT BPITITOR M OITDN 83 P o
R DITER TIOR8 DR

IOV IRYY ARG DD 1 WTR 1Ivmm
PN W52 OF MYy 22T T

30. w’atah tinabe’ hem ‘eth al-had’barim ha’eleh

w'amar’at ‘aleyhem marom yish’ag umim’ on yiten qolo
sha’og yish’ag al-nawehu heydad k’dor’kim ya anech =-yosh’bey ha'’arets.
Jer25:30 Therefore you shall prophesy them 2!l these words, and you shall say
to them, shall roar on high and utter His voice habitation;
He shall roar mightily His fold. With a shout, He answers,

like those who tread the grapes, the inhabitants of the earth.

\ \ 4 b 9 9 \ \ 4 4
30> kai oV TpopmTedoeLs €’ avTOVS Tovs Adyous ToUTOUS
\ 9 ~ 7 9 9 ¢ ~ ~ 9 \ ~ e ’ 9 ~ ’ \ 9 ~
kal épels Kopros ad’ vmAod xpmpatiel, amo Tod aytov adTod dwoel puvnyv adTod:
Adyov xpmpaTLel ém Tod Tomov avTod, kal aldad Homep TpuydvTes dmokpLhfoovTar-
kal €m Tovs kabmpévous éml v yfv fker SAebpos

30 kai sy prophéteuseis autous tous logous toutous

And you shall prophesy them these words,
kai ereis huyélou chrematiei,
and shall say, on high shall execute place

dosei phonén autou; logon chrématiei tou topou autou,
he shall give his voice; a word he shall execute his place;

kai aidad hosper trygontes apokrithésontais
and thus as ones gathering vintage shall be answered,

kai tous kathémenous epi tén gen héekei olethros
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and the ones settling the earth shall come ruin,

®JWY ¥yl Araid 519 1Y rq43 Anf-ac Jr4w 493
AYALY L) I YIx) yAowad qwImY 43
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31. ba’ sha’on =q’tseh ha'arets ki rib la goyim nish’pathu’
=basar har’sha”im n’thanam lachereb n’'um- .

Jer25:31 A clamor has come to the end of the earth, has a controversy
the nations. He shall enter into judgment flesh;

As for the wicked, He has given them to the sword, declares

31> émi pépos s yiis, 6TL kplots T® kKuply €v Tols €Bveorv, kplveTar adTOS

\ ~ ’ e 8 \ ~ ,8 4 e b ’ A / /
TpOs TAoav capka, ol d¢ acePels édobnoav els payxarpav, Aéyel kvpLos.

31 meros tés ges, krisis tg tois ethnesin,
a part of the earth. judgment is by the nations;
krinetai autos sarka,
he himself pleads flesh;

hoi de asebeis edothésan eis machairan, legei
the impious shall be given to the sword, says

LrATd4 YNy x4ra 309 AYA Xv49n Avai 944 3y 32
hq4-2xy42Y qyoi (ya qoFy
512-DR Mam PRI YD AT MIRIT M MR 1935

PIRTINDTIM Y BT v

32. koh ‘amar ts’ba’oth hinneh ra”ah yotse’th migoy ‘cl=-goy

w' gadol ye or -‘arets.

Jer25:32 Thus says of hosts, Behold, evil is going nation to nation,
and a great is being stirred up of the earth.

[ 0 / 9 \ \ ¥ 9 \ ¥ 9\ ¥
32> obTws elmev kVpLos 'I8ov kaka épyeTal amo EBvous em €bvos,
\ ~ / 9 4 9 LI / ~ ~
kal Aatdad peyadr ékmopeveTal A’ €oXATOV THS YNS.

32 houtos eipen Idou kaka erchetai ethnous epi ethnos,
Thus said , Behold, evils come nation nation,
kai megalé ekporeuetai teés ges.
and a great goes forth of the earth.

rq943 ArPY 4733 Y19 Arar 2L rIAavs
743 407 va)FL 40 nq43 anf-aoy
1A% AYada 2700 yyal w199 44y
PORT TEPR NI 03 My 29hm vmab

IDORY KDY 1TDDY KD PONT IR
ST TRTNT 3ROV 1ATR T3R8
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33. w’ chal’ley yom hahu’ miq’tseh ha’arets w’ ad=-q’tseh ha’arets lo’
yisaph’du w’lo’ ye'as’phu w'lo’ yigaberu I'domen "al-p’ney ha’adamah .

Jer25:33 Those slain by that day one end of the earth
the other end of the earth. They shall not be lamented, nor gathered nor buried;
like dung on the face of the ground.

\ ¥ ’ e \ 4 9 e 4 4
33> kal éoovTal TpavpaTial VO KUPLOV €V MLEPQ KUPLOV
/ ~ ~ \ / ~ ~ \ ~
€k pe€povs TS YT)s kal €ws els PePos Ths YTjs* oV P} KAToPLYHOLY,
€ls KOTTpLA €L TPOOWTOV TS YT)s €00VTaL.

33 kai traumatiai hypo hémera, merous tés ges
And slain by that day a part of the earth,
kai meros tes ges; ou mé katorygosin,
even a part of the earth; in no way shall they be buried,

kopria prosopou tés ges
dung the face of the earth

J4ha A qiad PWIxay pPOTY Y043 v 2R
BAWH LYY YXJYr Yy xyne)xy uydeld yyiyar v4dy-ay
TN TR WHRNM PPN 2OwNT 905
TR0 952D oRDDI ODMMINIDM MIaR? 0D WPRTID

34. heylilu haro im w’za aqu w’hith’pal’shu ‘adirey

- v'meykem lit’boach uth’photsothikem un’phal’tem ki2’li chem’dah.
Jer25:34 Wail, O shepherds, and cry; and roll, O leaders of 5 your days
the slaughter and your dispersions , and you shall fall like a choice

b / ’ \ / \ ’ e \ ~ /
34> aAalafaTe, ToLpeves, kal kekpafaTe: kal komTeabe, oL kpLol TGV mpoPaTwv:
&t émimpwdnoav al Npépar VROV els opayny,
kal Tecelobe Bomep ol kpLol ol ékAekTol:

34 alalaxate, poimenes, kai kekraxate; kai koptesthe, hoi krioi H
Shout, O shepherds, and cry out! And beat the chest, O rams of !
hai hemerai hymon eis sphagen,
your days slaughter,

kai peseisthe hosper hoi krioi hoi eklektoi;
and you shall fall as the rams choice.

Y43 v91ady 2817 YRR Frry a4y
N TOTIND MRIPDY DWW O TINNS

35. w’abad manos =haro im uph’leytah me'’adirey .

Jer25:35 Flight shall perish the shepherds, and escape the masters of

\ b ~ \ b \ ~ ’
35> kat dmoAelTar puyT Ao TOV TOLLEVWV

\ ’ \ A ~ ~ ’
KalL owTT)pLa 6.1TO TWV KPLWV TOV "lTpOB(ITO.)v.

35 kai apoleitai phyge ton poimenon
And shall perish flight the shepherds,
kai soteria ton krion
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and safety shall flee the rams of

J4n3a 19rag x((ay YAoqa xPorn vPe
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36. qol tsa aqgath haro im wil’lath ‘adirey
=-shoded ‘eth-mar’ itham.

Jer25:36 The sound of the cry of the shepherds, and the wailing of the masters of !
is destroying their pasture,

\ ~ ~ / \ \ ~ / \ ~ ~
36> dwv1) kpavyts TOV ToLpévev kal Aalaypods TV TPoPaTwy Kal TAV KPLBV,

(74 9 4 4 \ 4 9 ~
67L wAebpevoev kvpLos Ta BookMpaTta adTOV,

36 phoneé krauges ton poimenon kai alalagmos kai ton krion,
A sound of a cry of the shepherds, and a shout of and the rams,
olethreusen ta boskémata auton,

annihilated their pastures.
ATAL T4 ST Y7y YV xv4) vy
TR 11T 2R DWW NIND WIS

37. w'nadamu n’oth hashalom charon ‘aph- .

Jer25:37 And the peaceful folds are made silent of the flow of the anger of

\ / \ ’ ~ / \ 4 ~ ~
37> kal madoeTar Ta kaTaAovTa THs €lpVTS Ao TpoowTov OpyTs Bupod pov.

37 kai pausetai ta kataloipa tés eirénes prosopou orgés thymou mou.
And shall cease the rest places of peace the face of my fierce rage.

A773A S Y7y AYwWd a4 axaatay vyF 437y sToss
AVEINARI IO VV AT

M0 10 0=n YD OXTR NMITID 990 TMEDD wrd
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38. “azab ka suko ki~ ‘ar’'tsam I'shamah charon hayonah
u charon ‘apo.
Jer25:38 He has left His hiding place like H their land is desolate

of the fierceness of the oppressor and of His fierce anger.

38> éykaTélimev Gomep Aéwv kaTdAvpa adTod,

&1L éyevnBn 7 y7) adTdV €ls dBaTov 4o mpoow o THs payalpas THs peyaAns.

38 egkatelipen hosper katalyma autou,
He abandoned as his lodging,
hé gé auton eis abaton prosopou tés machairas tés megalés.
their land an untrodden place in front of the sword great.
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